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Edward Ahenakew

Edward Ahenakew (11 June 1885 - 12 July 1961)

Edward Ahenakew was born in 1885, a year of such tremendous upheaval for his
people that it is referred to in Cree as é-ki-mayahkamikahk, “where it went wrong”
(McLeod 84). Born into a Christian family and, as part of the second generation of
Plains Cree who grew up on the reserve in the aftermath of the North-West
Resistance (sometimes called the second Riel Rebellion), Ahenakew would
become a well-known speaker, activist, writer, and devoted Christian. Described
as a quiet, sincere and deeply respectful man who nonetheless had a powerful
voice and commanding presence, Ahenakew also had a keen sense of humour
and was apt at “fully exploiting the humorous possibilities of the Cree language”
(Stan Cuthand xii, xix; Hodgson vii). Today, Ahenakew is recognized as a
spokesperson for his people and has even been compared to a Cree Martin
Luther King (Doug Cuthand 22), as a political and spiritual person who, despite
living most of his life in near-poverty, worked tirelessly within the church to
improve the conditions of the Plains Cree.




Maria Campbell
Maria Campbell (26 April 1540 - )

Maria Campbell is a Méts writer, playwright, filmmaker
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Translation and Afterword
by Sarah Henzi

An Antane Kapesh

An Antane Kapesh (March 21, 1926 - November 13, 2004)

An Antane Kapesh [1] 15 an Innu [2] writer and activist. Born on her traditional
territory on March 21, 1926, Kapesh was ratsed in and practiced a traditional
Innu Kfe. She grew up speaking Innu-aimun, the language of the Innu people,
with both her mother and father (a caribou hunter), who taught her to hunt,
live, and thrive on her own territory. In 1942, she married taking her husband's
last name “Kapesh®. They had eight children and many grandchildren,

Kapesh and her husband were able to maintain their traditional lifestyle until
1953, when the Maliotenam reserve, near the town of Sept-iles, was
established and they were moved into town, In 1956, the family moved again,
along with many other Innu families, ving in tents close to town in hopes to
get work at the Iron Ore Company (10C). Here, Kapesh and her husband

purchased a small shack once her husband found work. In the same year, they were evicted by Iron Ore and the Kapesh family home, with the other
families who had followed the same path, was moved three miles away to Lake john. For the next twenty years, Kapesh fought hard to prevent
another forced move. As Chief of the Innu band in Schefferville from 1965 to 1967, Kapesh worked hard to have the government build houses for

them in Lake john, where the community was living, instead of back in town
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Vera Manuel

Vera Manuel (20 March 1948 - 2 January 2010)
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Students trayel to German village to
reseach Indigenous Canadian literature

Students Treena Chambers and Rachel Taylor in Germany with scholar Harmut Lutz, who has built a signiﬁc' v r
nive of Canadian Indigenous literature. .
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Merci a Gregory Younging d'avoir partagé
avec nous les volumes de Gatherings.

Merci a Christine Bold et a la nation
Seneca.

Merci a I'équipe du GALA (Julie Rak,
Keavy Martin, Armand Ruffo, Warren
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Merci a Hartmut Lutz pour le don de ses
enregistrements.

_ . Merci a Susan Glover pour l'ajout de son
TRAJECTORIES & ECHOES P , .
Celebrating 40 Years of Catherings : Selected Works etonnante base de donnees VOICeS Of
First North American Peoples Literatures Ancesto S.

Edited by leannette Ammutrong, Gerry William, Rasunah Marsden & Karen Olson




2) Etablir des liens entre la science
ouverte et les humanités numériques
indigenes

Alix Shield, SFU



Questions clés

e Qu'est-ce que la science
ouverte ?

OPEN

& SCIENCE
Open Science is ..

a movement to make scientific research,
data, and dissemination accessible to all

of an inquiring society’

https://we-are-ols.org/openseeds/
Cadre de 'UNESCO pour la science ouverte 2022



Questions clés

e Comment relier 'Open Science au projet People and the
Text ?

o SOINS, EQUITE, OCAP
o Communautés d'utilisateurs
o Créer un plan de gestion des données



Prochaines étapes

e Publier le plan de gestion des données (PGD)
e Contextes locaux et TPatT
o Avis d'engagement ("Open to Collaborate")
o Avis de divulgation ("Attribution incompléte”,
"Connaissances traditionnelles")

Engagement Notice Disclosure Notices

&

#5 Locall

Wi Contexts

T

parinerships with Indigencus communities
LEARN MORE
LEARN MORE



https://localcontexts.org/notices/cc-notices/
https://localcontexts.org/notices/cc-notices/
https://localcontexts.org/notices/cc-notices/
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3) La base de données Voix des ancétres ‘
et l'insaisissable "acces”

Susan Glover, Université
Laurentienne



Voices of Ancestors, une base de données
bibliographique sur les écrivains/createurs
indigenes du C18-C19 et leurs ceuvres.

e Historique de la VoA

e fourchette temporelle des entrées

e |'étendue geographique des entrées

e informations incluses pour les auteurs/créateurs

e informations incluses pour les travaux



Contenu de l'article
genres représenteés :

la correspondance, tant
officielle que
familiale/personnelle

déclarations et discussions
politiques

articles de périodigues et de
journaux, lettres aux journaux

les traductions de textes
religieux et profanes

journaux, mémoires, récits de
vie

Histoires
récits de voyage, cartes

études linguistiques,
vocabulaires, grammaires,
livres d'orthographe

oceuvres littéraires
sermons et discours

écrire sur la terre
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Jeremy Dutcher (Wolastoqiyik), Up Here Festival Sudbury, 2018
"Nous pouvons parler aux ancétres a travers le temps et nous appuyer sur leur pouvoir
et leur savoir.




Collecte des connaissances, lacunes dans les

métadonnées et "acces" difficile a cerner
(avec un clin d'ceil a CRKN-RCDR et LAC-BAC)

@)
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comment les métadonnées descriptives peuvent-elles rendre ces
informations plus accessibles aux personnes extérieures a la bibliotheque,
aux archives ou au monde universitaire ?

comment honorer I'appel du comité directeur du cadre de réconciliation des
archives du Canada a défendre "la souveraineté intellectuelle des Premiéres
nations, des Inuits et des Métis sur les documents d'archives créés par eux
ou a leur sujet” ?

comment soutenir les efforts de TPatT/VoA pour accroitre la découvrabilité
et l'accés aux ressources pédagogiques, a la recherche en littérature
indigene, aux études sur I'histoire du livre, a la bibliographie, a la recherche
sur les humanités numériques ?

comment pouvons-nous nous entraider ?



Thank you / Merci

Des questions ?
dhr@sfu.ca
ashield@sfu.ca
sglover@laurentian.ca
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